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I. だゐЩごぎ ぢだずだぐぎぞごé 
 

1.1. ぞíäëíç¿ñÖÖÜïöá ó £íÑíôó äëÜÇëí½½▲   
 
づíßÜôí　 äëÜÇëí½½í ÜôñßÖÜú Ñóïîóä¿óÖ▲ «ぞñ½ñî¡í　 0ëóÑóôñï¡í　 

¿ñ¡ïó¡í» Öíäëíç¿ñÖí Öí äÜÑÇÜöÜç¡Ü ÜßÜôí0àóêï　 ¡ ÜïÜàñïöç¿ñÖó0 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú Ññ　öñ¿áÖÜïöó ç Üß¿íïöó äëíçí Öí óÖÜïöëíÖÖÜ½ 　£▲¡ñ; 
âÜë½óëÜçíÖóñ óÖÜ　£▲ôÖÜú ¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖÜú ¡Ü½äñöñÖîóó Ñ¿　 
óïäÜ¿á£ÜçíÖó　 óÖÜïöëíÖÖÜÇÜ 　£▲¡í ç äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú Ññ　öñ¿áÖÜïöó Öí 
½ñ¢ÑÜÖíëÜÑÖÜú íëñÖñ, ç äÜ£Öíçíöñ¿áÖÜú Ññ　öñ¿áÖÜïöó ó Ñ¿　 ½ñ¢¿óôÖÜïöÖÜÇÜ 
ÜßàñÖó　. 
げíÑíôó ÜïçÜñÖó　 Ñóïîóä¿óÖ▲:  äÜç▲üñÖóñ óïêÜÑÖÜÇÜ ÜëÜçÖ　 ç¿íÑñÖó　 óÖÜïöëíÖÖ▲½ 　£▲¡Ü½, 

ÑÜïöóÇÖÜöÜÇÜ Öí äëñÑ▲ÑÜàñú ïöÜäñÖó Üßëí£ÜçíÖó　  ÜßÜôñÖóñ ëíßÜöñ ïÜ ïäñîóí¿áÖÜú ¿óöñëíöÜëÜú äÜ üóëÜ¡Ü½Ü ó Ü£¡Ü½Ü 
äëÜâó¿0 ïäñîóí¿áÖÜïöó ï îñ¿á0 äÜ¿ÜôñÖó　 äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
óÖâÜë½íîóó; 

 äÜÖó½íÖóñ Üßàóê £í¡ÜÖÜ½ñëÖÜïöñú ëí£çóöó　 　£▲¡í, í öí¡¢ñ ïçÜñÜßëí£óñ 
¿ñ¡ïóôñï¡óê, Çëí½½íöóôñï¡óê, ï¿ÜçÜÜßëí£Üçíöñ¿áÖ▲ê 　ç¿ñÖóú ó 
£í¡ÜÖÜ½ñëÖÜïöñú âÜÖ¡îóÜÖóëÜçíÖó　 öñë½óÖÜ¿ÜÇóó ó£Üôíñ½ÜÇÜ 
óÖÜïöëíÖÖÜÇÜ 　£▲¡í;  äÜäÜ¿ÖñÖóñ í¡öóçÖÜÇÜ ï¿ÜçíëÖÜÇÜ £íäíïí ÜßÜôí0àóêï　;  ïÜçñëüñÖïöçÜçíÖóñ Öíç▲¡Üç ó Ü½ñÖóú ½ÜÖÜ¿ÜÇóôñï¡ÜÇÜ ó Ñóí¿ÜÇóôñï¡ÜÇÜ 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　;  ïÜçñëüñÖïöçÜçíÖóñ Öíç▲¡Üç ó£Üôí0àñÇÜ, äëÜï½ÜöëÜçÜÇÜ ó äÜóï¡ÜçÜÇÜ 
ôöñÖó　, í öí¡¢ñ äñëñçÜÑí öñ¡ïöÜç, äëñÑïöíç¿　0àóê ¿óôÖÜïöÖ▲ú, 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲ú ó ÖíÜôÖ▲ú óÖöñëñï;  ïÜçñëüñÖïöçÜçíÖóñ Öíç▲¡Üç äëñÑïöíç¿ñÖó　 äëÜñ¡öÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í äÜ 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú ó ÖíÜôÖÜú öñ½íöó¡ñ (ÑÜ¡¿íÑ▲, ½Ü¿áöó½ñÑóúÖ▲ñ 
äëñ£ñÖöíîóó, ïÜÜßàñÖó　, äë.);  äÜç▲üñÖóñ ÜëÜçÖ　 ÜôñßÖÜú íçöÜÖÜ½óó, ïäÜïÜßÖÜïöó ¡ ïí½ÜÜßëí£ÜçíÖó0 
ëí£çóöóñ ¡ÜÇÖóöóçÖ▲ê ó óïï¿ñÑÜçíöñ¿áï¡óê Ü½ñÖóú;  ëí£çóöóñ óÖÜ　£▲ôÖÜú ¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖÜú ¡Ü½äñöñÖîóó, ÖñÜßêÜÑó½Ü0 Ñ¿　 
ëñí¿ó£íîóó ½ñ¢¡Ü¿áöÜëÖÜÇÜ ÜßàñÖó　 ç ïâñëñ äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
¡Ü½½ÜÖó¡íîóó; 

  ëí£çóöóñ óÖâÜë½íîóÜÖÖÜú ¡Ü¿áöÜë▲. 
 

1.2. ぜñïöÜ Ñóïîóä¿óÖ▲ (½ÜÑÜ¿　) ç ïöëÜ¡öÜëñ だぢだぢ ゑだ 
 
がóïîóä¿óÖí «ぞñ½ñî¡í　 0ëóÑóôñï¡í　 ¿ñ¡ïó¡í» ÜöÖÜïóöï　 ¡ 

âí¡Ü¿áöíöóçÖ▲½ Ñóïîóä¿óÖí½ çíëóíöóçÖÜú ôíïöó ½íÇóïöñëï¡Üú äëÜÇëí½½▲.  
がóïîóä¿óÖí «ぞñ½ñî¡í　 0ëóÑóôñï¡í　 ¿ñ¡ïó¡í» 　ç¿　ñöï　 äëó¡¿íÑÖÜú 

Ñóïîóä¿óÖÜú. だßÜôñÖóñ 　£▲¡Ü äëÜçÜÑóöï　 ç ïç　£ó ï ó£Üôíñ½▲½ó ÜïÖÜçÖ▲½ó ó 
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ïäñîóí¿áÖ▲½ó Ñóïîóä¿óÖí½ó, í öí¡¢ñ ï ÜôñöÜ½ ßÜÑÜàñú äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Ññ　öñ¿áÖÜïöó. だßÜôñÖóñ 0ëóÑóôñï¡Ü½Ü äñëñçÜÑÜ ïöëÜóöï　 Öí ÑÜ¡Ü½ñÖöíê ó 
óïöÜôÖó¡íê, ó£Üôíñ½▲ê ç ëí½¡íê äíëí¿¿ñ¿áÖÜ äëñäÜÑíçíñ½▲ê äëíçÜç▲ê 
Ñóïîóä¿óÖ. 

 
1.3. ぱÜë½óëÜñ½▲ñ ¡Ü½äñöñÖîóó ó óÖÑó¡íöÜë▲ óê ÑÜïöó¢ñÖó　 

(ä¿íÖóëÜñ½▲ñ ëñ£Ü¿áöíö▲ ÜïçÜñÖó　 Ñóïîóä¿óÖ▲) 
 
ぢÜ óöÜÇí½ ÜïçÜñÖó　 Ñóïîóä¿óÖ▲ ÜßÜôí0àóúï　 ÑÜ¿¢ñÖ Üß¿íÑíöá 

ï¿ñÑÜ0àó½ó ¡Ü½äñöñÖîó　½ó ç ïÜÜöçñöïöçóó ï ぱゎだで ゑだ:  
 

ばÖóçñëïí¿áÖ▲ñ ¡Ü½äñöñÖîóó: 
 

ぞíó½ñÖÜçíÖóñ 
¡íöñÇÜëóó 
(ÇëÜää▲) 

ÜÖóçñëïí¿áÖ▲ê 
¡Ü½äñöñÖîóú 

とÜÑ ó Öíó½ñÖÜçíÖóñ 
ÜÖóçñëïí¿áÖÜú 

¡Ü½äñöñÖîóó ç▲äÜï¡Öó¡í 

とÜÑ ó Öíó½ñÖÜçíÖóñ óÖÑó¡íöÜëí 
ÑÜïöó¢ñÖó　 ÜÖóçñëïí¿áÖÜú 

¡Ü½äñöñÖîóó 

とÜ½½ÜÖó¡íîó　 ばと-4. でäÜïÜßñÖ äëó½ñÖ　öá 
ïÜçëñ½ñÖÖ▲ñ 
¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖ▲ñ 
öñêÖÜ¿ÜÇóó, ç öÜ½ ôóï¿ñ Öí 
óÖÜïöëíÖÖÜ½(▲ê) 　£▲¡ñ(íê), 
Ñ¿　 í¡íÑñ½óôñï¡ÜÇÜ ó 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜÇÜ 
ç£íó½ÜÑñúïöçó　 

ごばと-4.1. げÖíñö äëíçó¿í 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú ~öó¡ó; ½ñöÜÑ▲ 
¡Ü½½ÜÖó¡íîóó Ñ¿　 í¡íÑñ½óôñï¡ÜÇÜ 
ó äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜÇÜ 
ç£íó½ÜÑñúïöçó　; ïÜçëñ½ñÖÖ▲ñ 
ïëñÑïöçí óÖâÜë½íîóÜÖÖÜ-
¡Ü½½ÜÖó¡íîóÜÖÖ▲ê öñêÖÜ¿ÜÇóú. 

ごばと-4.2.ば½ññö ïÜ£Ñíçíöá Öí 
ëÜïï¡Ü½ ó óÖÜïöëíÖÖÜ½ 　£▲¡ñ 
äóïá½ñÖÖ▲ñ öñ¡ïö▲ ÖíÜôÖÜÇÜ ó 
Üâóîóí¿áÖÜ-Ññ¿ÜçÜÇÜ ïöó¿ñú ëñôó 
äÜ äëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲½ çÜäëÜïí½; 
äëÜó£çÜÑóöá ëñÑí¡öÜëï¡Ü0 ó 
¡Üëëñ¡öÜëï¡Ü0 äëíç¡Ü öñ¡ïöÜç 
ÖíÜôÖÜÇÜ ó Üâóîóí¿áÖÜ-Ññ¿ÜçÜÇÜ 
ïöó¿ñú ëñôó Öí ëÜïï¡Ü½ ó 
óÖÜïöëíÖÖÜ½ 　£▲¡ñ; íÖí¿ó£óëÜçíöá 
ïóïöñ½Ü ¡Ü½½ÜÖó¡íîóÜÖÖ▲ê ïç　£ñú 
ç ÜëÇíÖó£íîóó; äëñÑïöíç¿　öá 
ëñ£Ü¿áöíö▲ í¡íÑñ½óôñï¡Üú ó 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú Ññ　öñ¿áÖÜïöó, ç 
öÜ½ ôóï¿ñ Öí óÖÜïöëíÖÖÜ½(▲ê) 
　£▲¡ñ(íê); óïäÜ¿á£Üçíöá 
ïÜçëñ½ñÖÖ▲ñ ïëñÑïöçí 
óÖâÜë½íîóÜÖÖÜ-
¡Ü½½ÜÖó¡íîóÜÖÖ▲ê öñêÖÜ¿ÜÇóú Ñ¿　 
í¡íÑñ½óôñï¡ÜÇÜ ó 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜÇÜ 
ç£íó½ÜÑñúïöçó　. 
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ゑ¿íÑññö Öíç▲¡í½ó äëó½ñÖñÖó　 
ïÜçëñ½ñÖÖ▲ê ¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖ▲ê 
öñêÖÜ¿ÜÇóú, ç öÜ½ ôóï¿ñ Öí 
óÖÜïöëíÖÖÜ½(▲ê) 　£▲¡ñ(íê), Ñ¿　 
í¡íÑñ½óôñï¡ÜÇÜ ó 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜÇÜ 
ç£íó½ÜÑñúïöçó　.  
 

 
 
 
 
 

II . でどづばとどばづん ご でだがぎづぐんぞごぎ がごでぴごぢずごぞЫ (ぜだがばずé) 
 
だßéñ½ Ñóïîóä¿óÖ▲ (½ÜÑÜ¿　) ïÜïöíç¿　ñö 5 £íôñöÖ▲ê ñÑóÖóî, 180 

í¡íÑñ½óôñï¡óê ôíïí, ó£ Öóê 108 ôíïÜç ¡ÜÖöí¡öÖÜú ëíßÜö▲  (2 ïñ½ñïöë – 36 ôíïÜç 
äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú, 3 ïñ½ñïöë – 72 ôíïí äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú). 

ぱÜë½í äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜú íööñïöíîóó: £íôñö (2,3 ïñ½ñïöë).  
 

2.1. どñ½íöóôñï¡óñ ä¿íÖ▲ 
 

2.1.1. どñ½íöóôñï¡óú ä¿íÖ Ñ¿　 ÜôÖÜú âÜë½▲ ÜßÜôñÖó　  
 

№ 
ä/ä 
 

づí£Ññ¿▲ (öñ½▲)  
Ñóïîóä¿óÖ▲ (½ÜÑÜ¿　) 

ïñ
½ñ

ïö
ë ゑïñÇÜ 

£.ñ./ôí
ïÜç 

ゑóÑ▲ ÜôñßÖÜú Ññ　öñ¿áÖÜïöó 
ó Üßéñ½  

(ç í¡íÑñ½óôñï¡óê ôíïíê) 

ぱÜë½í 
öñ¡ÜàñÇÜ 
¡ÜÖöëÜ¿　/ 

ぱÜë½í 
äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜú 

íööñïöíîóó 

¿ñ¡îó
ó 

ぢëí¡öó
ôñï¡óñ 
£íÖ　öó　 

でづ 

1.  どñ½í № 1. 
Trennbare/untrennbare Verben  

2 26  16 10 ÜäëÜï, 
Ñóï¡Üïïó　 

2.  どñ½í № 2. KШЦpШsТtК 
 
 

2 26  16 10 ÜäëÜï, 
Ñóï¡Üïïó　 

3.  どñ½í № 3. „AХs“ uЧН „аОЧЧ“ 
in der Vergangenheit 
 
 

2 26  16 10 ÜäëÜï, 
Ñóï¡Üïïó　 

4.  どñ½í № 4. Verben mit 
Präpositionen 
 
 

2 26  16 10 ÜäëÜï, 
£íÑíÖóñ Öí 

äñëñçÜÑ 

5.  どñ½í № 5. PКssТv (ТЧ НОr 
Rechtssprache) 
 
 

2 26  16 10 ÜäëÜï, 
£íÑíÖóñ Öí 

äñëñçÜÑ 

6.  どñ½í № 6. : 
Satzgefüge/Nebensätze 

2 24  14 10 ÜäëÜï, 
£íÑíÖóñ Öí 
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 äñëñçÜÑ 
7.  どñ½í № 7. Übersetzung 

Rechtstext 
 
 

2 26  14 12 ÜäëÜï, 
£íÑíÖóñ Öí 

äñëñçÜÑ 

ぢëÜ½ñ¢ÜöÜôÖí　 íööñïöíîó　 2,3     げíôñö 

ゑïñÇÜ: 
 

 5/180  108 72  

 
2.2. ぢëí¡öóôñï¡óñ £íÖ　öó　 

 
ぢÜï¡Ü¿á¡Ü ÜôñßÖÜú Ñóïîóä¿óÖÜú «ぞñ½ñî¡í　 0ëóÑóôñï¡í　 ¿ñ¡ïó¡í» 

äëñÑÜï½ÜöëñÖ▲ öÜ¿á¡Ü äëí¡öóôñï¡óñ £íÖ　öó　, öÜ ¡í¢Ñí　 öñ½í ïöëÜóöï　 äÜ 
ñÑóÖÜ½Ü ä¿íÖÜ: 

- ççñÑñÖóñ ÖÜçÜÇÜ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í, Üäëí¢ÖñÖó　 Ñ¿　 öëñÖóëÜç¡ó 
ñÇÜ óïäÜ¿á£ÜçíÖó　; 

- ëíßÜöí ï öñ¡ïöí½ó, ¡ÜöÜë▲ñ ßñëÜöï　 £í ÜïÖÜçÜ Ñ¿　 £í¡ëñä¿ñÖó　 ÖÜçÜú 
¿ñ¡ïó¡ó ó ëí£çóöó　 ÇÜçÜëñÖó　; 

- öëñÖóëÜç¡í çÜïäëó　öó　 ëñôó Öí ï¿Üê (íÜÑóÜ£íäóïó ó £íÑíÖó　 ¡ Öó½); 
- Üäëí¢ÖñÖó　 Öí ëí£çóöóñ ÜïöÖÜú ëñôó (çÜäëÜï▲ Öí ÜßïÜ¢ÑñÖó　, ÜïöÖ▲ñ 

äëñ£ñÖöíîóó, ÜßïÜ¢ÑñÖóñ ïÜÑñßÖ▲ê äëñîñÑñÖöÜç, Ñóï¡Üïïóó, Ññßíö▲); 
- ëíßÜöí ï öñ¡ïöí½ó, ¡ÜöÜë▲ñ ßñëÜöï　 £í ÜïÖÜçÜ Ñ¿　 öëñÖóëÜç¡ó 

äóïá½ñÖÖÜú ëñôó ó ëí£çóöó　 Öíç▲¡Üç äñëñçÜÑí; 
- äóïá½ñÖÖ▲ñ £íÑíÖó　 ó £íÑíÖó　 Öí äñëñçÜÑ. 

でÜÑñë¢íÖóñ öñ½ äëóçÜÑóöï　 Öó¢ñ. 
 

2.2.1. でÜÑñë¢íÖóñ äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú ÜßÜôí0щóêï　 

 
づí£Ññ¿▲, öñ½▲, ç▲ÖñïñÖÖ▲ñ Öí äëí¡öóôñï¡óñ £íÖ　öó　  ぱÜë½▲ ó 

½ñöÜÑ▲ 
¡ÜÖöëÜ¿　 

とÜ¿-çÜ 
ôíïÜç 

どñ½í № 1. Trennbare/untrennbare Verben  
 
ВÜäëÜï▲ Ñ¿　 äÜÑÇÜöÜç¡ó: 
Aufgabe: Bilden Sie folgende Sätze mit trennbaren bzw. 
untrennbaren Verben. 

ÜïöÖ▲ú ÜäëÜï,  
£íÑíÖóñ Öí 
äñëñçÜÑ, 
ôöñÖóñ 
öñ¡ïöÜç  

16 

どñ½í № 2. KШЦpШsТtК 
 
ВÜäëÜï▲ Ñ¿　 äÜÑÇÜöÜç¡ó: 
Aufgabe: Bitte untersuchen Sie folgende Komposita, legen Sie den 
jeweiligen Artikel fest und übersetzen Sie die Begriffe. 

 

ÜïöÖ▲ú ÜäëÜï,  
£íÑíÖóñ Öí 
äñëñçÜÑ, 
ôöñÖóñ 
öñ¡ïöÜç 

16 
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どñ½í № 3. „AХs“ uЧН „аОЧЧ“ ТЧ НОr VОrРКЧРОЧСОТt 
 
ВÜäëÜï▲ Ñ¿　 äÜÑÇÜöÜç¡ó: 
Aufgabe: Bitte setzen Sie richtige Konjunktion – als/wenn – ein. 

ÜïöÖ▲ú ÜäëÜï,  
£íÑíÖóñ Öí 
äñëñçÜÑ, 
ôöñÖóñ 
öñ¡ïöÜç 

16 

どñ½í № 4. Verben mit Präpositionen 
 
ВÜäëÜï▲ Ñ¿　 äÜÑÇÜöÜç¡ó: 
Aufgabe: setzen Sie bitte die richtigen Präpositionen und ggf. auch Artikel, 
Possessivpronomen oder Pronominaladverbien ein. 

ÜïöÖ▲ú ÜäëÜï,  
£íÑíÖóñ Öí 
äñëñçÜÑ, 
ôöñÖóñ 
öñ¡ïöÜç 

16 

どñ½í № 5. PКssТv (ТЧ НОr RОМСtssprКМСО) 
 
ВÜäëÜï▲ Ñ¿　 äÜÑÇÜöÜç¡ó: 
Aufgabe: Bitte markieren Sie Passiv-Konstruktionen und bestimmen Sie 
ihre Form (Vorgangs- oder Zustandspassiv) und Zeit; übersetzen Sie die 
Sätze; achten Sie bitte dabei auf die richtige Übersetzung von Passiv-
Konstruktionen 
 

ÜïöÖ▲ú ÜäëÜï,  
£íÑíÖóñ Öí 
äñëñçÜÑ, 
ôöñÖóñ 
öñ¡ïöÜç 

16 

どñ½í № 6. : Satzgefüge/Nebensätze 
 
ВÜäëÜï▲ Ñ¿　 äÜÑÇÜöÜç¡ó: 
Aufgabe: Markieren Sie die Nebensätze und bestimmen Sie die Art 
der NS. Übersetzen Sie die Sätze; achten Sie auf die Nebensätze und 
Zusammenhänge. 

ÜïöÖ▲ú ÜäëÜï,  
£íÑíÖóñ Öí 
äñëñçÜÑ, 
ôöñÖóñ 
öñ¡ïöÜç 

14 

どñ½í № 7. Übersetzung Rechtstext 
 
ВÜäëÜï▲ Ñ¿　 äÜÑÇÜöÜç¡ó: 
Unten finden Sie 4 Textfragmente. Jeder übersetzt ein Fragment 
gemäß der Zuordnung. 

 
 

ÜïöÖ▲ú ÜäëÜï,  
£íÑíÖóñ Öí 

äñëñçÜÑ, 
ôöñÖóñ 
öñ¡ïöÜç 

14 

ゑïñÇÜ äÜ Ñóïîóä¿óÖñ  108 

 
 

2.3.  でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖí　 ëíßÜöí 
 
でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖí　 ëíßÜöí ÜßÜôí0àóêï　 ½Ü¢ñö ç¡¿0ôíöá ç ïñß　 

ï¿ñÑÜ0àóñ ññ çóÑ▲: 
1. ご£ÜôñÖóñ ÜôñßÖÜú ¿óöñëíöÜë▲, ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú ÜßÜôí0àó½ï　 

ÖíïöÜ　àñú äëÜÇëí½½Üú; 
2. ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ £íÑíÖóú Öí äñëñçÜÑ ó óÖ▲ê äóïá½ñÖÖ▲ê £íÑíÖóú ¡ 

äëí¡öóôñï¡ó½ £íÖ　öó　½ (öóäÜç▲ñ £íÑíÖó　 äëñÑïöíç¿ñÖ▲ ç ä.III 
だîñÖÜôÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲). 

3. ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ äñëñçÜÑÜç ïöíöñú ó óÖÜú ¿óöñëíöÜë▲, ÖñÜßêÜÑó½Üú 
ÜßÜôí0àñ½Üï　 Ñ¿　 ÖíäóïíÖó　 ½íÇóïöñëï¡Üú Ñóïïñëöíîóó. 



 7 

ゑ ½ÜÑñ¿ó ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲ ÜßÜôí0àóêï　 ÜôÖÜú âÜë½▲ ÜßÜôñÖó　 
ïëñÑó çóÑÜç ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲ äëñçí¿óëÜñö ç▲äÜ¿ÖñÖóñ £íÑíÖóú Öí 
äñëñçÜÑ ó óÖ▲ê äóïá½ñÖÖ▲ê £íÑíÖóú ¡ äëí¡öóôñï¡ó½ £íÖ　öó　, äÜï¡Ü¿á¡Ü 
Öí¿óôóñ £Öíôóöñ¿áÖÜÇÜ ôóï¿í äëí¡öóôñï¡óê (ïñ½óÖíëï¡óê) £íÖ　öóú 
äëñÑäÜ¿íÇíñö ç▲äÜ¿ÖñÖóñ ïÜÜöçñöïöçÜ0àóê £íÑíÖóú ¡ ¡í¢ÑÜ½Ü ïñ½óÖíëÜ.  

 
2.3.1. でÜÑñë¢íÖóñ ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲ ÜßÜôí0щóêï　 

 
づí£Ññ¿▲, öñ½▲, ç▲ÖñïñÖÖ▲ñ Öí 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜ0 äÜÑÇÜöÜç¡Ü 

ぱÜë½▲ ó ½ñöÜÑ▲ ¡ÜÖöëÜ¿　 とÜ¿-çÜ 
ôíïÜç 

どñ½í № 1. Trennbare/untrennbare Verben 
 
 ぢÜÑÇÜöÜç¡í ¡ ÜïöÖÜ½Ü ÜäëÜïÜ 
ご£ÜôñÖóñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú ÜôñßÖÜú 
¿óöñëíöÜë▲. 
ぶöñÖóñ öñ¡ïöí. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ £íÑíÖó　 Öí äñëñçÜÑ. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¡ñúï- £íÑíÖó　. 
 

-äëÜï½Üöë ó äëÜçñë¡í ç▲äÜ¿ÖñÖó　 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲; 
 -ÜëÇíÖó£íîó　 ïí½ÜäëÜçñë¡ó,  
ÜßïÜ¢ÑñÖóñ ëñ£Ü¿áöíöÜç 
ç▲äÜ¿ÖñÖÖÜú ëíßÜö▲ Öí £íÖ　öóó;  
-äëÜçñÑñÖóñ ÜïöÖÜÇÜ ÜäëÜïí; 

10 

どñ½í 2. Komposita 
 
ぢÜÑÇÜöÜç¡í ¡ ÜïöÖÜ½Ü ÜäëÜïÜ 
ご£ÜôñÖóñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú ÜôñßÖÜú 
¿óöñëíöÜë▲. 
ぶöñÖóñ öñ¡ïöí. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ £íÑíÖó　 Öí äñëñçÜÑ. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¡ñúï- £íÑíÖó　. 
 

-äëÜï½Üöë ó äëÜçñë¡í ç▲äÜ¿ÖñÖó　 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲; 
 -ÜëÇíÖó£íîó　 ïí½ÜäëÜçñë¡ó,  
ÜßïÜ¢ÑñÖóñ ëñ£Ü¿áöíöÜç 
ç▲äÜ¿ÖñÖÖÜú ëíßÜö▲ Öí £íÖ　öóó;  
-äëÜçñÑñÖóñ ÜïöÖÜÇÜ ÜäëÜïí; 

10 

どñ½í 3. „Als“ uЧН „аОЧЧ“ ТЧ НОr 
Vergangenheit 
 
ぢÜÑÇÜöÜç¡í ¡ ÜïöÖÜ½Ü ÜäëÜïÜ 
ご£ÜôñÖóñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú ÜôñßÖÜú 
¿óöñëíöÜë▲. 
ぶöñÖóñ öñ¡ïöí. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ £íÑíÖó　 Öí äñëñçÜÑ. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¡ñúï- £íÑíÖó　. 
 

-äëÜï½Üöë ó äëÜçñë¡í ç▲äÜ¿ÖñÖó　 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲; 
 -ÜëÇíÖó£íîó　 ïí½ÜäëÜçñë¡ó,  
ÜßïÜ¢ÑñÖóñ ëñ£Ü¿áöíöÜç 
ç▲äÜ¿ÖñÖÖÜú ëíßÜö▲ Öí £íÖ　öóó;  
-äëÜçñÑñÖóñ ÜïöÖÜÇÜ ÜäëÜïí; 

10 

どñ½í 4. Verben mit Präpositionen 
 
ぢÜÑÇÜöÜç¡í ¡ ÜïöÖÜ½Ü ÜäëÜïÜ 
ご£ÜôñÖóñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú ÜôñßÖÜú 
¿óöñëíöÜë▲. 
ぶöñÖóñ öñ¡ïöí. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ £íÑíÖó　 Öí äñëñçÜÑ. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¡ñúï- £íÑíÖó　. 
 

-äëÜï½Üöë ó äëÜçñë¡í ç▲äÜ¿ÖñÖó　 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲; 
 -ÜëÇíÖó£íîó　 ïí½ÜäëÜçñë¡ó,  
ÜßïÜ¢ÑñÖóñ ëñ£Ü¿áöíöÜç 
ç▲äÜ¿ÖñÖÖÜú ëíßÜö▲ Öí £íÖ　öóó;  
-äëÜçñÑñÖóñ ÜïöÖÜÇÜ ÜäëÜïí; 

10 
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どñ½í № 5. PКssТЯ (ТЧ НОr RОМСtssprКМСО) 
 
ぢÜÑÇÜöÜç¡í ¡ ÜïöÖÜ½Ü ÜäëÜïÜ 
ご£ÜôñÖóñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú ÜôñßÖÜú 
¿óöñëíöÜë▲. 
ぶöñÖóñ öñ¡ïöí. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ £íÑíÖó　 Öí äñëñçÜÑ. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¡ñúï- £íÑíÖó　. 
 

-äëÜï½Üöë ó äëÜçñë¡í ç▲äÜ¿ÖñÖó　 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲; 
 -ÜëÇíÖó£íîó　 ïí½ÜäëÜçñë¡ó,  
ÜßïÜ¢ÑñÖóñ ëñ£Ü¿áöíöÜç 
ç▲äÜ¿ÖñÖÖÜú ëíßÜö▲ Öí £íÖ　öóó;  
-äëÜçñÑñÖóñ ÜïöÖÜÇÜ ÜäëÜïí; 

10 

どñ½í № 6. Satzgefüge/Nebensätze 
 
ぢÜÑÇÜöÜç¡í ¡ ÜïöÖÜ½Ü ÜäëÜïÜ 
ご£ÜôñÖóñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú ÜôñßÖÜú 
¿óöñëíöÜë▲. 
ぶöñÖóñ öñ¡ïöí. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ £íÑíÖó　 Öí äñëñçÜÑ. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¡ñúï- £íÑíÖó　. 

 

-äëÜï½Üöë ó äëÜçñë¡í ç▲äÜ¿ÖñÖó　 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲; 
 -ÜëÇíÖó£íîó　 ïí½ÜäëÜçñë¡ó,  
ÜßïÜ¢ÑñÖóñ ëñ£Ü¿áöíöÜç 
ç▲äÜ¿ÖñÖÖÜú ëíßÜö▲ Öí £íÖ　öóó;  
-äëÜçñÑñÖóñ ÜïöÖÜÇÜ ÜäëÜïí; 

10 

どñ½í № 7. Übersetzung Rechtstext 
 
ぢÜÑÇÜöÜç¡í ¡ ÜïöÖÜ½Ü ÜäëÜïÜ 
ご£ÜôñÖóñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú ÜôñßÖÜú 
¿óöñëíöÜë▲. 
ぶöñÖóñ öñ¡ïöí. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ £íÑíÖó　 Öí äñëñçÜÑ. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¡ñúï- £íÑíÖó　. 
 

-äëÜï½Üöë ó äëÜçñë¡í ç▲äÜ¿ÖñÖó　 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲; 
 -ÜëÇíÖó£íîó　 ïí½ÜäëÜçñë¡ó,  
ÜßïÜ¢ÑñÖóñ ëñ£Ü¿áöíöÜç 
ç▲äÜ¿ÖñÖÖÜú ëíßÜö▲ Öí £íÖ　öóó;  
-äëÜçñÑñÖóñ ÜïöÖÜÇÜ ÜäëÜïí; 

12 

ゑïñÇÜ äÜ Ñóïîóä¿óÖñ  72 

 
III . だぴぎぞだぶぞЫぎ ぜんどぎづごんずЫ 

 
3.1. だîñÖÜôÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲ Ñ¿　 öñ¡ÜàñÇÜ ¡ÜÖöëÜ¿　 £ÖíÖóú, Ü½ñÖóú 

ó Öíç▲¡Üç ÜßÜôí0àóêï　 äÜ Ñóïîóä¿óÖñ 
 

どñ¡Üàóú ¡ÜÖöëÜ¿á Üïäñçíñ½Üïöó, ö.ñ. äëÜçñë¡í ÜïçÜñÖó　 ÜôñßÖÜÇÜ 
½íöñëóí¿í öñÜëñöóôñï¡ÜÇÜ ó äëí¡öóôñï¡ÜÇÜ êíëí¡öñëí, ëñÇÜ¿　ëÖÜ 
ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 Öí äëÜö　¢ñÖóó ïñ½ñïöëí.  

どñ¡Üàóú ¡ÜÖöëÜ¿á Üïäñçíñ½Üïöó ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 ç ï¿ñÑÜ0àóê âÜë½íê:   ¡ÜÖöëÜ¿áÖ▲ú ÜäëÜï (äóïá½ñÖÖ▲ú ó¿ó ÜïöÖ▲ú);   ïÜßñïñÑÜçíÖóñ, Ñóï¡Üïïóó;  öñïöóëÜçíÖóñ (¡Ü½äá0öñëÖÜñ ó¿ó äóïá½ñÖÖÜñ);   ¡ÜÖöëÜ¿áÖí　 ëíßÜöí;   äñëñçÜÑ öñ¡ïöí;  ëñüñÖóñ ¡ñúï-£íÑíÖóú, ïóöÜíîóÜÖÖ▲ê £íÑíô;  ÖíäóïíÖóñ ëñâñëíöÜç, ~ïïñ, ÑÜ¡¿íÑÜç, äÜÑÇÜöÜç¡í äëñ£ñÖöíîóú. 
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だîñÖóçíÖóñ ÜßÜôí0àñÇÜï　 Öí £íÖ　öó　ê ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 ç ïÜÜöçñöïöçóó 
ï ぢÜ¿Ü¢ñÖóñ½ Ü äÜë　Ñ¡ñ äëÜçñÑñÖó　 öñ¡ÜàñÇÜ ¡ÜÖöëÜ¿　 Üïäñçíñ½Üïöó ó 
äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜú íööñïöíîóó ÜßÜôí0àóêï　.  

どñ¡Üàí　 ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖí　 ëíßÜöí ÜßÜôí0àñÇÜï　 Öíäëíç¿ñÖí Öí 
ÜÇ¿Üß¿ñÖóñ ó £í¡ëñä¿ñÖóñ äÜ¿ÜôñÖÖ▲ê £ÖíÖóú, í öí¡¢ñ ëí£çóöóñ äëí¡öóôñï¡óê 
Öíç▲¡Üç äÜ äÜóï¡Ü, íÖí¿ó£Ü ó ïöëÜ¡öÜëóëÜçíÖó0 ÖñÜßêÜÑó½Üú óÖâÜë½íîóó.  

 
3.1.1. どóäÜçÜñ äëí¡öóôñï¡Üñ £íÑíÖóñ 
 

どñ½í 1. Trennbare/untrennbare Verben (9 Punkte)  
Aufgabe: Bilden Sie folgende Sätze mit trennbaren bzw. untrennbaren Verben. 
Er hat sein Geständnis widerrufen (widerrufen).  
Er hat ihm dauernd  widersprochen (widersprechen). 
Das Werk ist endlich  vollbracht (vollbringen). 
anfangen  Beeil dich. Der Film fängt gleich an.   
stattfinden  Die Konferenz findet heute in Raum 6 statt. 
losfahren  Um wie viel Uhr fährst du denn los  
zurückgeben  Wann gibst du mir endlich mein Geld zurück? 
abgeben  Gibst du mir auch etwas von deinem Kuchen ab ?  
einladen  Lädst du auch Martin zu deiner Party ein ? 
 
どñ½í 2. Thema: Komposita (12 Punkte)  
Aufgabe: Bitte untersuchen Sie folgende Komposita, legen Sie den jeweiligen 
Artikel fest und übersetzen Sie die Begriffe. 
Das Kreditsicherungsrecht  
das Sicherungsgeschäft  
die Zahlungsverzugsrichtlinie  
der Verbraucherkreditvertrag  
das  Widerrufsrecht  
das Verbraucherschutzrecht 
der Vermögensgegenstand  
der Willensbeeinflussung 
die Sicherungsübereignung  
Das Sicherungseigentum  
Das Anwartschaftsrecht  
der Zwangsvollstreckungsunterwerfung  
 
どñ½í 3. „Als“ uЧН „аОЧЧ“ ТЧ НОr VОrРКЧРОЧСОТt (4 PuЧФtО)  
Aufgabe: Bitte setzen Sie richtige Konjunktion – als/wenn – ein. 
1. Als ich 8 Jahre alt war, schenkte mir meine Mutter eine Katze. 
2. wenn ich zu spät bin, laufe ich immer zur Schule 
3. Mein Bruder war immer da, wenn ich ihn brauchte.  
4. Als sie sah, dass sie eine gute Note bekommen hatte, freute sie sich. 
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どñ½í 4. Verben mit Präpositionen (7 Punkte) 
Aufgabe: setzen Sie bitte die richtigen Präpositionen und ggf. auch Artikel, 
Possessivpronomen oder Pronominaladverbien ein. 
Deutsch verglichen mit Englisch ist eine ältere Sprache. 
Er bedankt sich bei sein seinem  Freund für das tolle Geschenk. 
Weißt du überhaupt etwas ueber die Änderungen des Stundenplans?  
Noch nicht, aber Frau Weber wird uns schon  darüber (Pronominaladverb) 
informieren. 
Er informierte sich ueber die Besuchszeiten der Ausstellung. 
Ich finde es nett von dir, dass du mir beim Umzug geholfen hast.  
 
どñ½í 5.  Passiv (in der Rechtssprache) (12 Punkte)  
Aufgabe: Bitte markieren Sie Passiv-Konstruktionen und bestimmen Sie ihre Form 
(Vorgangs- oder Zustandspassiv) und Zeit; übersetzen Sie die Sätze; achten Sie bitte 
dabei auf die richtige Übersetzung von Passiv-Konstruktionen 
Sofern in Tierhaltungsräumen gearbeitet wird (Vorgangspassiv, Praesens), gelten 
((Vorgangspassiv, Praesens FALSCH; AKTIV))  sinngemäß zusätzlich die 
Anforderungen des Anhangs III für Laboratorien der entsprechenden 
Sicherheitsstufe. 
 

どñ½í 6. Satzgefüge/Nebensätze (12 Punkte) 
Aufgabe: Markieren Sie die Nebensätze und bestimmen Sie die Art der NS. 
Übersetzen Sie die Sätze; achten Sie auf die Nebensätze und Zusammenhänge. 
Konkretisieren wir diesen Entwicklungssprung, der ja bei einer Textsorte erstaunt, 
die sich aus mancherlei Gründen sprachlichen Neuerungen gegenüber sperrig 
zeigt, konkretisieren wir diesen Entwicklungssprung an zwei Gesetzen, das eine 
vom Anfang, das andere vom Ende des 19. Jh. (Temporalsätze KEINE NS)  
 
どñ½í 7. Übersetzung Rechtstext (24 Punkte) 
Unten finden Sie 4 Textfragmente. Jeder übersetzt ein Fragment gemäß der 
Zuordnung. 

Fragment 2. Drohung und Zwang (Nariman) 
Alle kontinentalen Rechtsordnungen kennen neben Irrtum und Täuschung die 
Drohung als Nichtigkeitsgrund eines Vertrages. Die Drohung wird dabei einerseits 
gegenüber physischem Zwang abgegrenzt, andererseits gegenüber der Ausnutzung 
einer bestehenden Zwangslage. Das common law im engeren Sinne zieht die Grenze 
dagegen anders: Erklärungen sind nur dann unter duress zustande gekommen, wenn 
sie durch Androhung körperlicher Gewalt oder Freiheitsberaubung herbeigeführt 
wurden. Eine Korrektur erfuhr diese enge Auffassung durch die Figur des undue 
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influence bei den equity-Gerichten; auch wenn diese Figur primär auf die 
Ausnutzung von Vertrauenslagen zugeschnitten ist, wird sie dennoch auch auf Fälle 
angewandt, die nach kontinentaler Vorstellung als Drohung aufgefasst werden. 
Die Fälle physischen Zwangs sind unproblematisch zu entscheiden: Handlungen, die 
unter physischem Zwang stattfinden, sind rechtlich nicht existent. Schwieriger ist 
es, diejenigen Fälle der Drohung ausfindig zu machen, die einen Vertrag zu Fall 
bringen sollen: Die Drohung, ein Arbeitsangebot abzulehnen und für einen 
Konkurrenten zu arbeiten, wenn der potentielle Arbeitgeber die 
Gehaltsvereinbarung nicht erhöht, wird in allen Rechtsordnungen nicht als 
Wirksamkeitshindernis für den Vertrag aufgefasst. Es müssen also aus den Fällen 
der Drohung diejenigen ausgesondert werden, die rechtlich zu missbilligen sind. 
In den kontinentaleuropäischen Kodifikationen werden diese Fälle nur 
generalklauselartig umschrieben: Das deutsche BGB verlangt, dass die Drohung 
„аТНОrrОМСtХТМС“ sОТЧ Цuss (§ 123 BGB), ОЛОЧsШ § 870 ABGB ТЧ нstОrrОТМС, Art. 
29 Abs. 1 OR in der Schweiz und Art. 3:44 Abs. 2 des niederländischen NBW. 
Damit werden zunächst alle Fälle erfasst, in denen das angedrohte Verhalten gegen 
geltendes Recht verstößt: etwa strafrechtliche Tötungs- oder Eigentumsdelikte 
gegen den Vertragspartner. 

 
3.2. ぢëÜ½ñ¢ÜöÜôÖí　 íööñïöíîó　 äÜ Ñóïîóä¿óÖñ 

 
ぢëÜ½ñ¢ÜöÜôÖí　 íööñïöíîó　 £íçñëüíñö ó£ÜôñÖóñ Ñóïîóä¿óÖ▲. ぱÜë½í 

íööñïöíîóó: 
–  £íôñö 2,3 ïñ½ñïöë. 

 
ぷ¡í¿í ó ¡ëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 ç ëí½¡íê äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜú íööñïöíîóó:  
が¿　 ÜîñÖ¡ó £ÖíÖóú, Ü½ñÖóú, Öíç▲¡Üç ó (ó¿ó) Üä▲öí Ññ　öñ¿áÖÜïöó 

óïäÜ¿á£Ü0öï　 ëñ£Ü¿áöíö▲ ç▲äÜ¿ÖñÖó　 £íÑíÖóú, öñïöÜç, ¡ÜÖöëÜ¿áÖ▲ê ëíßÜö ç 
öñôñÖóñ ïñ½ñïöëí, ëñ£Ü¿áöíö▲ ïÜßñïñÑÜçíÖó　 Öí £íôñöñ. 

づñ£Ü¿áöíö▲ Ññ　öñ¿áÖÜïöó ÜßÜôí0àóêï　 ïñ½ñïöë ÜäëñÑñ¿　0öï　 ÜîñÖ¡í½ó 
«Üö¿óôÖÜ», «êÜëÜüÜ», «ÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ», «ÖñÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ», 
«£íôöñÖÜ», «Öñ £íôöñÖÜ».  
 

3.2.1. ОîñÖÜôÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲ Ñ¿　 äëÜçñÑñÖó　 £íôñöí. 
Кëóöñëóó ç▲ïöíç¿ñÖó　 ÜîñÖÜ¡. 

 
どñ½í № 1. TrОЧЧЛКrО/uЧtrОЧЧЛКrО VОrЛОЧ  
どñ½í № 2. KШЦpШsТtК 
どñ½í № 3.„AХs“ uЧН „аОЧЧ“ ТЧ НОr VОrРКЧРОЧСОТt 
どñ½í № 4. VОrЛОЧ ЦТt PrтpШsТtТШЧОЧ 
どñ½í № 5. PКssТv (ТЧ НОr RОМСtssprКМСО) 
どñ½í № 6. SКtгРОПüРО/NОЛОЧsтtгО 
どñ½í № 7. оЛОrsОtгuЧР RОМСtstОбt 
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とëóöñëóó ÜîñÖ¡ó  

だîñÖóçíñ½▲ú 
íïäñ¡ö 

どóä Üüóß¡ó 
だîñÖ¡í 

Üüóß¡ó ç 
%  

   
  

  

  

  
  
  
  
  
  
  
  

 

ぢñëñçÜÑ ç ôñö▲ëñêßí¿¿áÖÜ0 ü¡í¿Ü ÜîñÖóçíÖó　 

だîñÖ¡í ぢëÜîñÖö 

だö¿óôÖÜ 100 - 86 

びÜëÜüÜ 85 - 71 

ばÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ 70 - 55 

ぞñÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ 54 ó ½ñÖññ 

 
 

IV . ばぶぎゐぞだ-ぜぎどだがごぶぎでとだぎ だゐぎでぢぎぶぎぞごぎ 
 

1.1. だïÖÜçÖí　 ¿óöñëíöÜëí 
 

1.  げíúîñçí, だ. ゑ. ぞñ½ñî¡óú 　£▲¡ Ñ¿　 0ëóïöÜç : ÜôñßÖó¡ / だ. ゑ. げíúîñçí, ん. 
ゑ. ぱó¿óääÜçí ; ÜöçñöïöçñÖÖ▲ú ëñÑí¡öÜë ぜ. ん. ゐóë0¡Üçí. — ぜÜï¡çí : 
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ぢëÜïäñ¡ö, 2018. — 84 ï. — ISBN 978-5-9988-0604-9. — どñ¡ïö : ~¿ñ¡öëÜÖÖ▲ú // 
ずíÖá : ~¿ñ¡öëÜÖÖÜ-ßóß¿óÜöñôÖí　 ïóïöñ½í. — URL: 
Сttps://О.ХКЧЛШШФ.МШЦ/ЛШШФ/150606 (Ñíöí ÜßëíàñÖó　: 19.09.2023). — づñ¢ó½ 
ÑÜïöÜäí: Ñ¿　 íçöÜëó£. äÜ¿á£Üçíöñ¿ñú. 
2. でÜßÜ¿ñç, で. Einführung in die deutsche Rechtssprache und die 
Berufskommunikation. ゑçñÑñÖóñ ç Öñ½ñî¡óú 　£▲¡ äëíçí ó äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜ0 
¡Ü½½ÜÖó¡íîó0 : ÜôñßÖó¡ / で. でÜßÜ¿ñç. — ぜÜï¡çí : でどんどばど, 2016. — 208 ï. 
— ISBN 978-5-8354-1226-6. — どñ¡ïö : ~¿ñ¡öëÜÖÖ▲ú // ずíÖá : ~¿ñ¡öëÜÖÖÜ-
ßóß¿óÜöñôÖí　 ïóïöñ½í. — URL: Сttps://О.ХКЧЛШШФ.МШЦ/ЛШШФ/75068 (Ñíöí 
ÜßëíàñÖó　: 19.09.2023). — づñ¢ó½ ÑÜïöÜäí: Ñ¿　 íçöÜëó£. äÜ¿á£Üçíöñ¿ñú. 

4.2. がÜäÜ¿Öóöñ¿áÖí　 ¿óöñëíöÜëí 
 

3. ゐñ¿　ñçí, ず. ぞ. ぞíÜôÖí　 ïöíöá　 ç öñêÖÜ¿ÜÇóôñï¡Ü½ äëÜïöëíÖïöçñ 
½íüóÖÖÜÇÜ äñëñçÜÑí: äëíçó¿í ó äëÜîñÑÜë▲ ëñÑí¡öóëÜçíÖó　 : ÜôñßÖÜñ äÜïÜßóñ 
/ ず. ぞ. ゐñ¿　ñçí, だ. ぞ. とí½üó¿Üçí, ぞ. ず. ぷÜßóÖí. — でíÖ¡ö-ぢñöñëßÜëÇ : 
とÖó¢Ö▲ú がÜ½, 2023. — 90 ï. — ISBN 978-5-94777-447-4. — どñ¡ïö : 
~¿ñ¡öëÜÖÖ▲ú // ずíÖá : ~¿ñ¡öëÜÖÖÜ-ßóß¿óÜöñôÖí　 ïóïöñ½í. — URL: 
https://e.lanbook.com/book/353807. — づñ¢ó½ ÑÜïöÜäí: Ñ¿　 íçöÜëó£. 
äÜ¿á£Üçíöñ¿ñú. 
4. ЮëóÑóôñï¡óú äñëñçÜÑ : ÜôñßÖÜñ äÜïÜßóñ / äÜÑ ëñÑí¡îóñú ぢ. ゑ. づ▲ßóÖí. 
— ぜÜï¡çí : ぢëÜïäñ¡ö, 2018. — 535 ï. — ISBN 978-5-392-27803-9. — どñ¡ïö : 
~¿ñ¡öëÜÖÖ▲ú // ずíÖá : ~¿ñ¡öëÜÖÖÜ-ßóß¿óÜöñôÖí　 ïóïöñ½í. — URL: 
https://e.lanbook.com/book/150725. — づñ¢ó½ ÑÜïöÜäí: Ñ¿　 íçöÜëó£. 
äÜ¿á£Üçíöñ¿ñú. 

 
4.3. ごÖöñëÖñö-ëñïÜëï▲ 

 
http://www.deutsch-uni.com.ru - ぞñ½ñî¡óú 　£▲¡ ÜÖ¿íúÖ 
http://www.studygerman.ru - ぢÜëöí¿ ó£ÜôñÖó　 Öñ½ñî¡ÜÇÜ 　£▲¡í 
StudyGerman.ru 

 
V. ぜíöñëóí¿áÖÜ-öñêÖóôñï¡Üñ ÜßñïäñôñÖóñ 

 
5.1. だßàóñ öëñßÜçíÖó　 

 
んÜÑóöÜëÖ▲ñ (¿ñ¡îóÜÖÖ▲ñ ó äëí¡öóôñï¡óñ) £íÖ　öó　 äëÜçÜÑ　öï　 ç 

ïäñîóí¿ó£óëÜçíÖÖ▲ê íÜÑóöÜëó　ê, ÜïÖíàñÖÖ▲ê ïÜÜöçñöïöçÜ0àó½ 
ÜßÜëÜÑÜçíÖóñ½ ó öñêÖóôñï¡ó½ó ïëñÑïöçí½ó ÜßÜôñÖó　, ïÜïöíç ¡ÜöÜë▲ê 
ÜäëñÑñ¿　ñöï　 ç ëíßÜôóê äëÜÇëí½½íê Ñóïîóä¿óÖ (½ÜÑÜ¿ñú). 

ぢÜ½ñàñÖó　 Ñ¿　 ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲ ÜßÜôí0àóêï　 ÜïÖíàñÖ▲ 
¡Ü½äá0öñëÖÜú öñêÖó¡Üú ï çÜ£½Ü¢ÖÜïöá0 äÜÑ¡¿0ôñÖó　 ¡ ïñöó «ごÖöñëÖñö» ó 
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ÜßñïäñôñÖóñ½ ÑÜïöÜäí ¡ ~¿ñ¡öëÜÖÖÜú óÖâÜë½íîóÜÖÖÜ-Üßëí£Üçíöñ¿áÖÜú ïëñÑñ 
ごぴぶぢ. 

ごぴぶぢ ÜßñïäñôñÖí ÖñÜßêÜÑó½▲½ ¡Ü½ä¿ñ¡öÜ½ ¿óîñÖ£óÜÖÖÜÇÜ ó ïçÜßÜÑÖÜ 
ëíïäëÜïöëíÖ　ñ½ÜÇÜ äëÜÇëí½½ÖÜÇÜ ÜßñïäñôñÖó　, ç öÜ½ ôóï¿ñ ÜöñôñïöçñÖÖÜÇÜ 
äëÜó£çÜÑïöçí (ïÜïöíç ÜäëñÑñ¿　ñöï　 ç ëíßÜôóê äëÜÇëí½½íê Ñóïîóä¿óÖ 
(½ÜÑÜ¿ñú) ó äÜÑ¿ñ¢óö ÜßÖÜç¿ñÖó0 äëó ÖñÜßêÜÑó½Üïöó. 

ゐóß¿óÜöñôÖ▲ú âÜÖÑ Ü¡Ü½ä¿ñ¡öÜçíÖ äñôíöÖ▲½ó ó£ÑíÖó　½ó ó£ ëíïôñöí Öñ 
½ñÖññ 0,25 ~¡£ñ½ä¿　ëí ¡í¢ÑÜÇÜ ó£ ó£ÑíÖóú, Ü¡í£íÖÖ▲ê ç ëíßÜôóê äëÜÇëí½½íê 
Ñóïîóä¿óÖ (½ÜÑÜ¿ñú), äëÜÇëí½½íê äëí¡öó¡, Öí ÜÑÖÜÇÜ ÜßÜôí0àñÇÜï　 ó£ ôóï¿í 
¿óî, ÜÑÖÜçëñ½ñÖÖÜ Üïçíóçí0àóê ïÜÜöçñöïöçÜ0àÜ0 Ñóïîóä¿óÖÜ (½ÜÑÜ¿á), 
äëÜêÜÑ　àóê ïÜÜöçñöïöçÜ0àÜ0 äëí¡öó¡Ü. 

だßÜôí0àó½ï　 ÜßñïäñôñÖ ÑÜïöÜä (ÜÑí¿ñÖÖ▲ú ÑÜïöÜä), ç öÜ½ ôóï¿ñ ç 
ï¿Üôíñ äëó½ñÖñÖó　 ~¿ñ¡öëÜÖÖÜÇÜ ÜßÜôñÖó　, ÑóïöíÖîóÜÖÖ▲ê Üßëí£Üçíöñ¿áÖ▲ê 
öñêÖÜ¿ÜÇóú, ¡ ïÜçëñ½ñÖÖ▲½ äëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲½ ßí£í½ ÑíÖÖ▲ê ó 
óÖâÜë½íîóÜÖÖ▲½ ïäëíçÜôÖ▲½ ïóïöñ½í½, ïÜïöíç ¡ÜöÜë▲ê ÜäëñÑñ¿　ñöï　 ç 
ëíßÜôóê äëÜÇëí½½íê Ñóïîóä¿óÖ (½ÜÑÜ¿ñú) ó äÜÑ¿ñ¢óö ÜßÖÜç¿ñÖó0 (äëó 
ÖñÜßêÜÑó½Üïöó). 
 

 5.2. ぢñëñôñÖá äëÜÇëí½½ÖÜÇÜ ÜßñïäñôñÖó　 ó óÖâÜë½íîóÜÖÖ▲ê 
ïäëíçÜôÖ▲ê ïóïöñ½ 

1. Microsoft Windows 10 
2. Microsoft Offict 2019 
3. ぢëÜÇëí½½Ö▲ú ¡Ü½ä¿ñ¡ï ぜぜごで «がñ¡íÖíö» 
4. んÖöóçóëÜïÖÜñ ぢだ とíïäñëï¡óú 
5. でóïöñ½í íçöÜ½íöó£íîóó ßóß¿óÜöñ¡ «ごづゐごで 64+» 
6. でäëíçÜôÖÜ-äëíçÜçí　 ïóïöñ½í «ゎíëíÖö». 
7. でäëíçÜôÖÜ-äëíçÜçí　 ïóïöñ½í «とÜÖïÜ¿áöíÖöぢ¿0ï». 
8. でäëíçÜôÖÜ-äëíçÜçí　 ïóïöñ½í «とÜÖïÜ¿áöíÖöぢ¿0ï: づñÇóÜÖ▲». 

 
VI. だïÜßñÖÖÜïöó ëñí¿ó£íîóó Ñóïîóä¿óÖ▲ Ñ¿　 óÖçí¿óÑÜç ó ¿óî ï 

ÜÇëíÖóôñÖÖ▲½ó çÜ£½Ü¢ÖÜïö　½ó £ÑÜëÜçá　 
 

ぢëó ÜßÜôñÖóó ¿óî ï ÜÇëíÖóôñÖÖ▲½ó çÜ£½Ü¢ÖÜïö　½ó £ÑÜëÜçá　 
Üôóö▲çí0öï　 óê óÖÑóçóÑÜí¿áÖ▲ñ äïóêÜâó£óôñï¡óñ ÜïÜßñÖÖÜïöó. だßÜôñÖóñ 
óÖçí¿óÑÜç ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 öí¡¢ñ ç ïÜÜöçñöïöçóó ï óÖÑóçóÑÜí¿áÖÜú 
äëÜÇëí½½Üú ëñíßó¿óöíîóó óÖçí¿óÑí (äëó Öí¿óôóó). 

が¿　 ¿óî ï ÖаëушеÖóе½ ï¿уха çÜ£½Ü¢ÖÜ äëñÑÜïöíç¿ñÖóñ ÜôñßÖÜú 
óÖâÜë½íîóó ç çó£Üí¿áÖÜú âÜë½ñ (¡ëíö¡óú ¡ÜÖïäñ¡ö ¿ñ¡îóú; öñ¡ïö▲ £íÑíÖóú, 
ÖíäñôíöíÖÖ▲ñ Üçñ¿óôñÖÖ▲½ üëóâöÜ½), Öí íÜÑóöÜëÖ▲ê £íÖ　öó　ê ÑÜäÜï¡íñöï　 
äëóïÜöïöçóñ íïïóïöñÖöí, í öí¡¢ñ ïÜëÑÜäñëñçÜÑôó¡Üç ó 
öóâ¿ÜïÜëÑÜäñëñçÜÑôó¡Üç. どñ¡Üàóú ¡ÜÖöëÜ¿á Üïäñçíñ½Üïöó ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 ç 
äóïá½ñÖÖÜú âÜë½ñ: ÜßÜôí0àóúï　 äóïá½ñÖÖÜ Üöçñôíñö Öí çÜäëÜï▲, äóïá½ñÖÖÜ 
ç▲äÜ¿Ö　ñö äëí¡öóôñï¡óñ £íÑíÖó　. がÜ¡¿íÑ (ëñâñëíö) öí¡¢ñ ½Ü¢ñö ß▲öá 
äëñÑïöíç¿ñÖ ç äóïá½ñÖÖÜú âÜë½ñ, äëó ~öÜ½ öëñßÜçíÖó　 ¡ ïÜÑñë¢íÖó0 
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Üïöí0öï　 öñ½ó ¢ñ, í öëñßÜçíÖó　 ¡ ¡íôñïöçÜ ó£¿Ü¢ñÖó　 ½íöñëóí¿í (äÜÖ　öÖÜïöá, 
¡íôñïöçÜ ëñôó, ç£íó½ÜÑñúïöçóñ ï íÜÑóöÜëóñú ó ö. Ñ.) £í½ñÖ　0öï　 Öí 
ïÜÜöçñöïöçÜ0àóñ öëñßÜçíÖó　, äëñÑé　ç¿　ñ½▲ñ ¡ äóïá½ñÖÖ▲½ ëíßÜöí½ 
(¡íôñïöçÜ ÜâÜë½¿ñÖó　 öñ¡ïöí ó ïäóï¡í ¿óöñëíöÜë▲, Çëí½ÜöÖÜïöá, Öí¿óôóñ 
ó¿¿0ïöëíîóÜÖÖ▲ê ½íöñëóí¿Üç ó ö.Ñ.). ぢëÜ½ñ¢ÜöÜôÖí　 íööñïöíîó　 Ñ¿　 ¿óî ï 
ÖíëÜüñÖó　½ó ï¿Üêí äëÜçÜÑóöï　 ç äóïá½ñÖÖÜú âÜë½ñ, äëó ~öÜ½ óïäÜ¿á£Ü0öï　 
Üßàóñ ¡ëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　. ぢëó ÖñÜßêÜÑó½Üïöó çëñ½　 äÜÑÇÜöÜç¡ó ¡ ÜöçñöÜ 
½Ü¢ñö ß▲öá Üçñ¿óôñÖÜ. 

が¿　 ¿óî ï ÖаëушеÖóе½ £ëеÖóя ÑÜäÜï¡íñöï　 íÜÑóí¿áÖÜñ äëñÑÜïöíç¿ñÖóñ 
óÖâÜë½íîóó, í öí¡¢ñ óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ Öí íÜÑóöÜëÖ▲ê £íÖ　öó　ê 
£çÜ¡Ü£íäóï▲çí0àóê ÜïöëÜúïöç (Ñó¡öÜâÜÖÜç ó ö.Ñ.). がÜäÜï¡íñöï　 äëóïÜöïöçóñ 
Öí £íÖ　öó　ê íïïóïöñÖöí (äÜ½ÜàÖó¡í), Ü¡í£▲çí0àñÇÜ ÜßÜôí0àó½ï　 
ÖñÜßêÜÑó½Ü0 öñêÖóôñï¡Ü0 äÜ½Üàá. どñ¡Üàóú ¡ÜÖöëÜ¿á Üïäñçíñ½Üïöó 
ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 ç ÜïöÖÜú âÜë½ñ. ぢëó äëÜçñÑñÖóó äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜú íööñïöíîóó 
Ñ¿　 ¿óî ï ÖíëÜüñÖóñ½ £ëñÖó　 öñïöóëÜçíÖóñ ½Ü¢ñö ß▲öá £í½ñÖñÖÜ Öí ÜïöÖÜñ 
ïÜßñïñÑÜçíÖóñ äÜ çÜäëÜïí½. 

が¿　 ¿óî ï ÜÇëíÖóôñÖÖ▲½ó çÜ£½Ü¢ÖÜïö　½ó £ÑÜëÜçá　, ó½ñ0àóê 
ÖíëÜüñÖó　 ÜäÜëÖÜ-ÑçóÇíöñ¿áÖÜÇÜ íääíëíöí, Öí íÜÑóöÜëÖ▲ê £íÖ　öó　ê, í öí¡¢ñ 
äëó äëÜçñÑñÖóó äëÜîñÑÜë öñ¡ÜàñÇÜ ¡ÜÖöëÜ¿　 Üïäñçíñ½Üïöó ó äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜú 
íööñïöíîóó ½ÜÇÜö ß▲öá äëñÑÜïöíç¿ñÖ▲ ÖñÜßêÜÑó½▲ñ öñêÖóôñï¡óñ ïëñÑïöçí 
(äñëïÜÖí¿áÖ▲ú ¡Ü½äá0öñë, ÖÜÜößÜ¡ ó¿ó ÑëÜÇÜú ÇíÑ¢ñö); ÑÜäÜï¡íñöï　 
äëóïÜöïöçóñ íïïóïöñÖöí (íïïóïöñÖöÜç), Ü¡í£▲çí0àñÇÜ ÜßÜôí0àó½ï　 
ÖñÜßêÜÑó½Ü0 öñêÖóôñï¡Ü0 äÜ½Üàá (£íÖ　öá ëíßÜôññ ½ñïöÜ, äñëñÑçóÇíöáï　 äÜ 
íÜÑóöÜëóó, äëÜôóöíöá £íÑíÖóñ, ÜâÜë½óöá Üöçñö, Üßàíöáï　 ï äñÑíÇÜÇóôñï¡ó½ 
ëíßÜöÖó¡Ü½). 

 

がだぢだずぞぎぞごé ご ごげぜぎぞぎぞごé ゑ づんゐだぶぎざ ぢづだゎづんぜぜぎ 
Öí ИИИИИИ/ ИИИИИИ ÜôñßÖ▲ú ÇÜÑ 

ゑ ëíßÜôÜ0 äëÜÇëí½½Ü Ñóïîóä¿óÖ▲ «ぞñ½ñî¡í　 0ëóÑóôñï¡í　 ¿ñ¡ïó¡í», 
Öíäëíç¿ñÖóñ äÜÑÇÜöÜç¡ó: 40.04.01 ЮëóïäëÜÑñÖîó　, Üßëí£Üçíöñ¿áÖí　 
äëÜÇëí½½í «ぜíÇóïöë ôíïöÖÜÇÜ äëíçí» çÖÜï　öï　 ï¿ñÑÜ0àóñ ÑÜäÜ¿ÖñÖó　 ó 
ó£½ñÖñÖó　: 
__________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
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____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
 
がÜäÜ¿ÖñÖó　 ó ó£½ñÖñÖó　 çÖñï 
_____________________________________    _____________ 
(ÑÜ¿¢ÖÜïöá, ぱ.ご.だ.) (äÜÑäóïá) 

 
づíßÜôí　 äëÜÇëí½½í äñëñï½ÜöëñÖí ó ÜÑÜßëñÖí Öí £íïñÑíÖóó ¡íâñÑë▲ 
½ñ¢ÑÜÖíëÜÑÖÜÇÜ ôíïöÖÜÇÜ äëíçí 
ぢëÜöÜ¡Ü¿ № ИИИ Üö «ИИ» ИИИИИИИИИИ20ИИИ Ç. 
 
 
げíçñÑÜ0àóú ¡íâñÑëÜú   ИИИИИИИИИИИИИИИИИИИИ/ぱ.ご.だ./ 

(äÜÑäóïá) 
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